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The original manuscript of this text is in the Smithsonian Institution’s National Anthropological Archives in the
Museum Support Center, Suitland, Maryland (http://www.nmnh.si.edu/naa/). It consists of 34 pages of Meskwaki
syllabary (“papepipo”). It was written by CHC sometime between the years of 1911 and 1938. There is no
contemporary translation. A version of IG’s translation was published in Brian Swann, ed., Algonquian Spirit:
Contemporary Translations of the Algonquian Literatures of North America, University of Nebraska Press, Lincoln
and London, 2005; this includes a discussion of some aspects of the story.

This story is a winter story. Anyone observing traditional Meskwaki customs should be careful to read it aloud
only when snow is on the ground.

In the edition, Meskwaki is written in a phonemic transcription (one that writes all the distinct sounds consistently).
There are eight phonemic vowels: i, i-, e, e, a, a, 0, 0-. There are eleven phonemic consonants: p, t, ¢, k, s, §, h, m,
n, w,y. And there are 29 phonemic consonant clusters: hp, ht, h¢, hk, §k, hm, hn, hw, hy, pw, tw, kw, sw, §w, mw,
nw, py, ty, ¢y, ky, Sy, my, ny, hpw, htw, hkw, skw, hpy, hky. The raised dot marks a vowel as long. /¢/ is English
“ch” (as in church). /§/ is English “sh” (as in shoe). In papepipo /p/ is written with a letter that looks like “b” or
“I”; /&/ (ch) is written with a letter that looks like “tt”; /§/ (sh) resembles a “d”’; /h/ is not written; /kw/ is usually
written like a “g”; and long vowels are written the same as short vowels. There is no punctuation except for a word
divider (usually a dot, but often omitted), and there is no capitalization. The omission of vowel length and /h/
makes the Meskwaki papepipo wonderfully easy to write, but the ambiguities caused by these omissions make it
often hard to read. The eight distinct vowels of spoken Meskwaki are reduced in papepipo to only four vowels, and
the 29 distinct consonant clusters are reduced to 16. As a result, there is a great deal of educated guesswork
involved in transcribing papepipo into the fully phonemic words, phrases, and sentences that correspond to how the
language is pronounced. Additional challenges arise from the fact that the papepipo represents an archaic
pronunciation that differs in some ways from contemporary spoken Meskwaki.

Some notes about fundamental features of the Meskwaki language which translate poorly into English: Meskwaki,
like other members of the Algonquian language family, has animate versus inanimate gender where English has
masculine versus feminine versus inanimate gender. Meskwaki distinguishes between a “proximate” (nearest/most
interesting/most important/most sympathetic) third person and various “obviative” (more peripheral/less
interesting/less important/less sympathetic) third persons. In Meskwaki it is obligatory to indicate the source of
one’s information (direct evidence? indirect evidence? supposition? common knowledge? hearsay?) whereas in
English this is optional. Complex, multi-faceted, multipartite verb stems predominate in Meskwaki to an extent
unknown in English. Cf. Edward Sapir’s famous observation that “single Algonkin words are like tiny imagist
poems.”

In the following text, the numbers in the left margin reflect the manuscript pages. Capital letters followed by a
parenthesis mark the lines proposed by IG. A space between Meskwaki words reflects a word divider in the
manuscript. Underscore (_) marks a word boundary where there was no word divider in the manuscript. Pipe (|)
marks a place where the end of a word is not marked by a word divider in the manuscript but does coincide with the
edge of the page in the manuscript. Double pipe (||) marks the end of a page. Plain hyphen (-) marks a preverb
boundary marked by a word divider in the manuscript. Underscored hyphen (-) marks a preverb boundary not



marked by a word divider in the manuscript. Square brackets ([]) enclose comments on the text and translation,
including indications of where CHC’s manuscript differs from I1G’s redaction.

These editions and translations are works in progress and minor changes can be expected in the future.

1 A) we-to-seni-me-h.
A) Has-a-Rock.
B) meSe=ye-hapa=ma-haki onekwaneseti-haki e-h=owi-kiwa-¢i.
B) This uncle and nephew, as it turns out, were living wherever it was.
O) mese-="nah=kapo-twe, “nene-he,” e-h=ina-¢i,
O) One time, “Nephew,” said the one to the other,

D) “omaciSina-ne, neto-seni-mi| ki-h=ayo.
D)  “if I have a nightmare, you must use my rock.

E)  ki-h=pakami, omaciSina-ne.”
E)  You must hit me with it, if I have a nightmare.”

F) mese-="nah=kapo-twe, e-h=mama-twe-nici oSisani,
F) And one time his uncle was moaning,

G) eh=pakama-¢i.
G) and he hit him with it.

H) “tah!”

H) THUNK!

I “yohohohd-! [Uttered with declining pitch and speed.]
I) “Yow-ow-ow-ow!

J)  ketasa-matahwi,| nene-he.”
J)  You hit me too hard, nephew.”

K) “taka-wi=ma-hi-="tepi netesi-tetepece-sahto.”
K) “Come on, I just rolled it over that way a little.”
L) “nahi’, nene-he, nemo-Siha-wa mahkwa,

L) “Listen, nephew, I saw a vision of a bear,

M) wih=ki‘ke-noya-ni.
M) for me to put on a ceremonial feast with.

N) wa-peskesi-toke.
N) He’s white, apparently.

0O) we-¢i|]-na-wahkwe-ki, meSe=na-hina-hi ma-hi,
O) In the south, not far off,

P)  ini=ye-toke e-h=awici.



P)  that’s where he is, apparently.

Q) ina=Ca-h=wi-h=na-tawiyana,
Q)  So, he’s the one you must go get for me,

R)  wih=ki‘ke-noya-ni.
R)  for me to put on a ceremonial feast with.”

”|

S) “hawo. [hawo: <.aw.>; [hao?].]
S) “O.K., I will.

T) o+, ni-h=nanawa.
T)  Sure, I will go after him.

U) wapake ma-maya=ni-h=na-kwa,” e-h=ina-¢i.
U) TI’ll leave tomorrow morning,” he told him.

% % &
V) na-hina-hi-="ni_e-h=wa-paniki, e-h=na-kwa-¢i. [<.nahi|ini>]
V) When it was daylight he left.

W) kapo-twe-="ya-h=nekotah=e-nemehka-¢i,
W) And at some point as he was walking on, someplace over that way,

X) e‘h=oci-kano-nekoci nekoti.
X)  someone spoke to him from somewhere.

Y) “8i-, nesi'me-ha,” e-h=ikoci.
Y) “Gee, it’s my little brother,” said the other to him.

7Z)  eh=kiki-watawa-pama-Ci e-h=tanwe-taminikwe. [e-h=tanwe-taminikwe-ni (EK); or
e-tanwe-taminikwe-hini (EK): C <.etanwetaminikwe.>, as often.]
Z)  He kept looking around for the place where the speaker might be.

AA) inah=¢i-h=ahpemeki e-h=apihapinici. [<.apeme|ki.>]
AA) And high up, there he saw him sitting.

A) “ta-tep=e-ya-yani, nesi-hi.”

A) “Where are you going, little brother?”

B) “we-to-seni‘me-ha netanohka-nekwa wi-h=na-tawaki, wi-h=ki-ke-noc¢i.”

B) “Has-a-Rock sent me to get something so that he can put on a ceremonial feast with it.”
O) “nahi’, nesi-hi, ki-h=a-¢imohene.

O) “Listen, little brother, I will tell you.

D) nawaci-nemasono.
D)  Stand there a while.

E) “i-n=e-h=we-pe-nemehki keSise-hena-na.
E) “Now our uncle is making plans for you.

F)  ini=ni-na=mani we-¢i-’na-pamiyani.



F)
G)
H)
H)

)
)

That’s the reason you see ME like this.

kesSise-hena-na mani e-h=pakisece-nawici e-h=pemwici.
This is where the blow launched me to, when our uncle shot me.

ni-na=wi-na-="nini nepye-tawa-wa.
Though I did bring the creature to him.

aniwise-wa=wi-na=meko.
It’s a pretty fast runner,

iSewe-na=ni-na nenawaswa-wa, [C: <.nenawaswwa.>]
but me, I outran it,

na-hka kotaka e-yi-ki=meko.
and another one as well.

nenawaswa-waki.
I outran them.

neca-ki-nawaswa-waki.
I ran faster than both of them.

“mani=¢a-h=wi-h=iSawiyani.
“So here’s what you must do.

ki-Si-nesate, ki-Si-wa-pama-te keSise-hena'na,
After you have killed it, and after our uncle has had a look at it,

‘Sohoho-’,” wi-h=iwa.
he will say, ‘Say, that’s terrific!

‘we-¢itawi=ni-hka oto-hpwa-kanimote-hiya-ne,” wi-h=iwa.
This will make a splendid tobacco bag for me,” he will say.

“ki-h=pemi-nawatena aSkwa-ne-hkete-wi,
“You must walk over to pick up a firebrand,

wi-h=pemi-nawatenaci.|
and pick up the creature on the way.

nye-wenwi ki-h=kwa-koho-ta,
Y ou must whoop four times

aSkote-ki-="h=pakinaci.
and throw it in the fire.

“ni-na neki--te-pwe-ha-wa. [<nekitepwe|lawa>]
“Me, I went different places doing what he wanted.

i-ni=Ca-h=we-¢i-’Sawiya-ni.
And so that’s the reason I’m the way [ am.

i-ni_we-¢i-po-si-we-nehpenihici.



N)
N)

That’s why it was easy for him to do me in.

“ki-na=c¢a-hi ka'ta_te-pwe-htawiye-kani.
“So, don’t you believe him.

“8i-,_ne-pehe, pemi-nawatenamane askwa-ne-hkete-wi:
“Oh, say, I forgot, when you pick up the firebrand:

‘pehtotakani| ki-yawi.
‘Y ou might have made a slip of the tongue about yourself.

pwa-wi-="h=wena,” “wi-h=oto-hpwa-kanimote-hiya-na nemo-§iha-wa,
I mean, really, don’t you think you would have said, “I had a vision of a creature I’'m to make a tobacco
bag out of.”

,’|

pwa-wi-="h=we-na'_-ihkapa'’ ka-hkami!?
Don’t you really think you would have said that at the outset.

“wi-h=ki‘ke-noya-ni,” kesi="yo=ke-hi.’

What you did say, remember, was, “For me to put on a ceremonial feast.”
“na-hkal ki-$i-pa-po-ta-hkwe-yane,

“And after you have put it all in the pot,

Se-Ski=meko ki-h=pa-keswa-wa.
you must cook it uniformly to perfection.

i-nahi| po-¢e-ha-neki otehkwe-mani wi-h=nana-hapisahoniwani.
His sister will rush to take a spot down there in the entranceway.

i-na=C€a-hi-="na-="na wi-h=pakisahamawata owi-§i.
And so she’s the one you must serve the head to.

na-hka, ‘mani=koh=wi-na=mani me-ma-totaki:
And also you must tell her, ‘This is what he’s praying to here:

omi-si-hikani,” ki-h=ina-wa.
his warclub.

[warclub: mi-si-hikani, literally, “instrument for causing to defecate by striking”; probably this is the same as what
is elsewhere called pehkwiki-hi, a heavy, ball-headed warclub.]

0)
0)

P)
P)

Q)
Q

R)
R)

S)

‘mani=ke-h=wi-na=ye-toke me-ma-totamani,” ki-h=ina-wa.
And this is what, I imagine, you should be praying to as well,” you must tell her.

e-na-samapici ki-h=nematawa-wa. [C: <kinamatawawa.>]
You must set it standing in front of her.

‘mani=koh=wi-na=mana me-ma-totaki,
‘This is what he prays to,

e-h=wi-$a-pene-mikateniki.
as it is hungry.

we-pye-nesikwe-na=¢a-h=ye-toke-="na| wi-h=pa-pakamaki=mani mi-si-hikani.” [<mil|siikani>]



H)
H)

)
)

)
J)

So any dawdler I imagine I’m supposed to club to death with this warclub.’

1-ni-="h=inaci,
That’s what you must tell her,

wi-h=wi-senidi.
so she will eat.

“wi-h=mo-se-hke-wa="yo.
“Well, he will have a toothache.

na-hina-h=meko aSkwa-ne-hkete-wi pemi-nawatenamane
The moment you walk over to take up the firebrand

i-nina-h=meko wi-h=we-pi-mo-se-hka-¢i kesise-hena-na.
is the exact moment our uncle will develop a toothache.

“i-ni.
“That’s it.

“a-pe¢i-="nah=na‘kwa-no,” e-h=ikoci osese-hani.|
“Now go on ahead,” his elder brother told him.

* * *

ke-htena na-hina-hi-="ya-h=pye-ya-¢i,
Sure enough, when he arrived over there,

......

the bear was lying about.

Se-Ski e-h=mahkate-wesi-hinici.
There was none but a small bit of black on it,

e-h=wa-nehkwimi-¢ipi-he-ni¢i| e-h=pemwa-¢i.
and he shot it in the hollow of its throat.

mani=meko e-§i]-we-pahte-¢i, e-h=pemipenoci.
And as soon as he let fly the arrow, he took off running.

—S8i-,_ne-pehe, osese-hani e-na-¢imohekoci.
—Say, I forgot, what his older brother instructed him to do:

“i-ya-h=e-hkawa-pi-haki awiwaki.
“There are guards over there.

ase-ma-wani=c¢ahi| ki-h=pakitamawa-waki. [C: <asemawawani>; <p> crossed]
So you must toss tobacco to them.

anike-me-h=na-hkaci.
And again further on.

i-niki=pe-hki e-yi-kwa-mesiciki.
Those are the kind that are really ravenous.



R)
R)

S)
S)

T)
T)

U)
U)

V)
V)

A)
A)

B)
B)

0)
0)

D)
D)

E)
E)

F)
F)

G)
G)

H)

)
)

)
J)

K)
K)

L)
L)

‘ka-ta_ketohke-ko,” ki-h=ina-waki.
‘Don’t cry out,” you must tell them.

i-ni=Ca-h=anike-me-hi e-h=sekisiki,” e-h=iko¢i=ne-pehe.
And then a little further on is where it’s lying.”

i-ni=¢a-hi-="ni| e-h=iSawici.
So then that’s what he did.

e-h=anemi-sahkahamawa-¢i i-nihi ke-¢i-€ini,||
He offered tobacco to those creatures each time he came out of the forest,

wi-h=pwa-wi-ketonici.
so they wouldn’t cry out.

i-ni=¢a-hi-="ya-h=e-h=pya-¢i e-h=3ekisini¢i.—
So then he got to the place where it lay.—

e-h=pemipenoci,
And when he took off,

pe-hki=meko e-h=kehéipenoci.
he ran really fast.

ke-htena-="nahi e-h=pye-¢i-ka-Skiha-¢i peteki.|
And with that, sure enough, he could sense it coming behind him.

ke-htena-="nahi mani=meko e-Si-wayacika-sa-¢ini,
And with that, sure enough, every thrust of his feet

e-h=anwe-ya-pite-sa-nici.
was followed instantly by the sound of the snapping of its teeth.

kap, kap,| kap, kap.
CLACK! CLACK! CLACK! CLACK!

pe-hki=meko e-h=kehc¢ipenoci.
He ran really fast.

* * *

irya-h=e-h=pye-hpahoci osese-hani| e-h=nemasonici,
And he came running back to where his older brother stood.

“Caha-’, keh¢ipenono-’, nesi-hi.
“Bravo! Run fast, little brother.

kenawaswa-wa| me-meskwa-pini-kwa-ta.”
You’re outrunning the red-eyed one.

“kasi=C¢a-h=pye-¢i-’Sina-kosiwa!!
“So, what does he LOOK like as he comes?



M) eh=me-meskwa-pini-kwe-¢i!!
M) His eyes are RED!

N) pwa-wi-=ye-toke -me-nesitehe-&i," e-h=kiki-winehka-ke-&i!!” e-h=ina-¢i-="nini mahkwani.
N) Isn’t he ASHAMED of himself for always CHASING people around!” he said to the bear.

0) tepina-h=pe-mipahonici,
0) And after it ran right by him:
P)  “kasi=Ca-h=pemi-’Sitiye-wa!!

P)  “And what kind of a BUTT does he have going by?

Q) kasi’, pe-hki=ni-hka=meko [mak-asa-wa-nakitiye-wa].”
Q)  Why, he’s got a really big brown bung-hole!”

[Chuck wrote the equivalent of: “Why, really (expletive) (emphatic)”, omitting a verb, presumably by oversight.
The insult has been supplied here from another of Chuck’s stories, “When Raccoon was Smart.”]

R) e-h=pemicipahonici, e-h=a-hkwe-ni¢i mahkwani. [C <epemiCi>: over erasure]
R) The bear in its anger twisted sideways as it ran.

S) ki-Si-kwe-hkwe-wi-ni¢i=na-hka,

S) And after it had gone past, again:

T)  “kasi=Cah=anemi-’Sito-tane-pahowa.

T)  “So, what sort of heels does he have running off?

U)  kasi’, pe-hki=ni-hka=mekol| pa-hpa-Skito-tanwa,” e-h=ina-¢i=na-hka,
U)  Why, his heels are really chapped,” he said to it, once more,

6 A)  eh=ki-hka'ma-¢i, e-h=a-hkwe-ma-¢i.|
A) angering it by his insults.

B) i'niye-na=wi-na osi-mani| me-kwe-na-h=e-h=ki-§-anemipahonici,
B) But meanwhile his younger brother had already run on a considerable distance,

C) ehpi-héi-otami-htawa-¢i mahkwani.
C)  so much had he distracted the bear.

D) peno-¢i-me-hi e-h=anemi-pemicipaho¢i mahkwa,
D) The bear went running off atwist for quite some distance,

E) eh=pemipenoci.
E) and took off.

F)  ki‘§i- peno-¢i -iSi-kwe-hkwe-wi-¢i,
F)  After it had gone a good distance past,

G) eh=pemipenoci=na-hka,
G) it took off again,

H) eh=mawinahkye-¢i.
H) running after its prey.

* * *



I me-h-oteh¢i-nikwe=meko=na-hka e-h=matanekoci, [C: <.meotacinikwe|>]
)] Before it could manage to catch up with him again,

J)  iyarh=e-h=kecisa-wa-¢i e-h=owi-kiwa-¢i.
J)  they came running out of the forest back at the house he shared with his uncle.

K) mana="yo=ke-h pasito-ha pe-hki=meko e-h=wi-§ika-hkohike-¢i.
K) Now, the old man had barricaded himself in the house to a fair-thee-well.

L) caki=meko e-h=po-hkya-nikini e-h=kepacihaki,
L) He stopped up all the holes,

M) wih=iSi-=meko -pwa-wi-pi-¢isa-ni¢i nekotah=oc¢i.
M)  so there was no way the others could dash in through someplace.

[the others: there is no overt subject in the Meskwaki, only a verb that could be translated with “he” or “they” (or,
unlikely in this context, “it (animate)”).]

N) e-h=c¢a-ki-kepa-hkohaki e-h=wa-§a-hinikini.
N)  And he closed up all the little cracks.

0) kaho-ni_a-yahpi-h¢ina-hi e-h=natawa-pama-ci.
0) And then every now and then he looked to try and see them.

P)  kapo-twe| e-h=pye-Ci-kecisa-nici.
P)  And suddenly they came running out of the forest.

Q) “Caha-, keh¢ipenono, nene-he.
Q) “Bravo! Run fast, my nephew!

R) kenawaswa'wa.”
R)  You’re outrunning him.

S) “kehc¢ipenono, nesi-hi.
S) “Run fast, my brother!

T)  kematana-wa=koh.
T)  You’re definitely catching up with him.

U)  anika=pakis$i.”
U) Fling him headlong!

V) “kehcipenono, nene-he. [C: <.neee.>]
V) “Run fast, my nephew!

W) kenawaswa-wa=koh.” [<kenawaswawalko.>]
W)  You’re definitely outrunning him.”

7 A) “anika=pakisi, anika=pakisi.”
A) “Fling him headlong! Fling him headlong!”

[Fling him headlong!: anika pakisi (plural anika pakinehko), a conventional encouragement to deadly pursuers in
winter stories. The translation follows William Jones.]

B) e-h=pakama-s§ka-nici.



B) And they came rushing up.

0] “kwah! kwah!” e-h=inwe-we-$inici.
0] “WHUMP! WHUMP!” was the noise they made.

[WHUMP!: written in Meskwaki as “kwa”, which I interpret as kwah. In the three episodes the number of
WHUMP!’s always corresponds to the number of runners, and the verb used here, inwe-we-sin- “make such a
noise,” indicates that the sound is caused by physical action and not oral. I take these vocables as
representing the sound of the runners colliding with the barricaded door of the house, but the interpretation of
such expressive words is always conjectural.]

D) ‘€hya. !"’

D) “Phew!”
E) “o-hya-’.
E) “Oh my!

F)  aniwise-hiwa=kohi nesi-me-ha.
F)  Well, my younger brother IS quite a runner!

G) “o-,_ma-'mahka-¢i=¢a-hi no-no-hka-hak=ohtawaka-pi.
G) “Oh, why did you have to face hummingbird earrings!

[Literally, “Oh, why does (did) it have to be that hummingbirds are (were) worn as earrings!” Since the hero must
be the one with the magic hummingbird earrings (see Algonquian Spirit p. 328), the uncle must here be
anguishing over the uncertain fate of the bear.]

H) “aniwise-wa=koh nesi-me-ha.”

H) “Well, my younger brother DOES run fast!”

I kapo-twe e-h=ka-Skiha-¢i e-h=tasi-wi-ke-tako-to'ni¢i owi-pani.|
)] Suddenly he was aware of him quivering his arrows.

J)  wina="yo=ke-hi e-h=0¢i-kwanapici| asSkwa-te-meki,
J)  Now, he was kneeling at the door,

K) eh=kekye'nenaki aSkwa-te-mi.
K)  gripping the door in his hands.

[the door: it would naturally be a skin doorflap.]

L) man=e-h=ina-pici, e-h=ne-wa-¢i e-h=tasi-wi-ke-tako-to-ni¢i owi-pani.
L)  And just as he looked, he saw him quivering his arrows.

M) “e‘he-’.
M) “Uh-oh!

N) ‘mahkate-wi-no,” netena-wa=koh=a-pehe nenekwa-ha.
N)  Well, I always DID tell my nephew to fast.

O) aniwise-wa=koh nenekwa-ha.”
0O) Well, my nephew IS a swift runner.”

P) e-h=pa-hkenaki, e-h=wa-pama-¢i.
P) And he opened the door and looked at him.

Q)  “So‘ho-,| pe-hki=ni-hka, nene-he,



F)
F)

“Terrific! By golly, nephew!

we-Citawi=ni-hka ma-mata-nahkiwike ki-wi|-oto-hpwa-kanimote-hiya-ne, nene-he.”
This will make a splendid tobacco bag for me to wear when there’s a celebration, nephew.”

e-h=pemi-nawatenaki aSkwa-ne-hkete-wi.
He walked over and picked up a firebrand.

“$i-’, pehtotakani=ni-hka| ki-yawi.
“Say, you might have made a slip of the tongue about yourself.

pwa-wi-:’h:we-na,w ‘wi-h=oto-hpwa-kanimote-hiya-na nemo-siha-wa,’ -ihkapa!? ka-hkami!? ||
I mean, really, don’t you think you would have said at the outset, ‘I had a vision of a creature I’'m to
make a tobacco bag out of.’

‘wih=ki‘ke-noyani,” kesi="yo=ke-hi.
What you DID say, remember, was, ‘For me to put on a ceremonial feast with.’

ke-ko-h=ni-hka iSi-pehtotakani ki-yawi,” e-h=ina-¢i.
You might now have made a slip of the tongue about yourself.”

e-h=pemi-sakika-na-¢i mahkwani.
He was holding the bear by the leg.

“yo-hohoho-’, yo-hohoho-', yo-hohoho-’, yo-hohoho-'.” [C: <y0.0 0 0.> 4x]
“Yohohoho! Yohohoho! Yohohoho! Yohohoho!”

e-h=kwa-koho-taki.
He whooped.

nye-wenwi kwa-koho-taki, e-h=menipya-kahkiwiniki.
After he whooped four times, there was a joyful shout from the people.

[the people: in other lodges.]

G)
G)

H)
H)

)
)

)
J)

K)
K)

L)
L)

M)
M)

aSkote-ki e-h=pakina-¢i,
And he threw it in the fire

e-h=wa-wi-swa-Ci.
and singed the hair off it.

“wi-to-hkawe-waki-="nini wa-waneska-hani.
“They’re in on it with that scoundrel.

yohohwa-’, nesi‘ma, yohohwa-', nesi-ma.”
Woe is me, my poor brother! Woe is me, my poor brother!”

ki-Si-wa-wi-swa-Ci, e-h=pye-na-Ci,
After singeing the hair off, he brought it back

e-h=we-pinaniha-¢i.
and set to butchering it.

“ta-ni=we-=mani wi-h=iSawiya-ni. [or ta-ni="h=we-na mani]
“What shall I do now?



a-kwi=meko| anema-¢imohiyanini.”
You’re not keeping on with your instructions to me.”

“netotami-mo-se-hka=koh, nene-he. [C: <mosekeko.>]
“Actually, I’m bothered by a toothache, nephew.

meSe=meko.
Just any way will do.

ki-na=meko we-we-ne-nemi wi-h=i§inanihaci.
You be in charge of how to butcher it yourself.

“y0hdhd-! yohohd-! yohoho-! [Asin 11.]
“Yow-ow-ow! Yow-ow-ow! Yow-ow-ow!

nesi-ma.”

My poor brother!”

“kasi’, pe-hki=ni-hka=meko ketasi-makomako-taho-mo.”
“Why, you really keep making the most inappropriate outcries!”

“iSe=kohi e-h=wa-wana-tamiwa-¢i mo-se-waki
“Actually, it’s just because the worms are biting me every which way—

we-¢-anemi-"naho-moya-ni, nene-he.
that’s the reason for the way I keep on crying out, nephew.

“y6hohdhd-,|| yohoho-.
“Yow-ow-ow-ow! Yow-ow-ow!

“ka-ta_pemehtawihkani, nene-he.”
“Don’t pay any attention to me, nephew.”

ki-Si-pa-po-ta-hkwe-¢i,
After putting it in the pot,

e-h=aka-wi-kwa-pina-swa-ci.
he barely let it boil at all.

“nahi’, i-ni=ya-pi=mand e-h=mehci-¢a-ki|-Sekosoci.” [or meci]
“Alright, now here this is clearly all overcooked.”

“kaSina‘’, nene-he, wi-hkoweno. [C: <.wikoweni.>]
“Well, O.K., nephew, invite people.

sa-ki¢i-="nah=ki-h=tanwe-ta.
Now you must go outside and give the call.

‘kewi-hkomeko-pwa,” ki-h=ina-waki.”
Namely, you must tell them they’re invited to eat.

e-h=nowi-¢i.
And he went outside.
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)
)

)
J)

“ ‘kewi-hkomeko-pwa,’ ki-h=ina-waki.”
“You must tell them they’re invited to eat!”

“e-nowe-ya-ni=meko ketenowe.”
“You said exactly what I said.”

“ka$i-="ni_wi-h=iya-ni, kete§Si="yo=ke-hi. [or wi-h=iyani; also 16]]
“Well, that’s what you told me to say.

i-ni=Ca‘hi-="ni| we-¢i-"ya'ni.”
So that’s the reason I said it.”

e-h=nowi-¢i=na-hka.
And he went out again.

“kewi-hkomeko-pwa.”
“You are invited to eat!”

pe-hki-="ni e-h=kwa-koho-taki.
He shouted then for real.

e-h=pi-ta-waneti-nici.
And the other people trooped in.

ki-$i-pi-ta-waneti-nici,
And then, after they had all filed in:

kahoni, “o-, mani=koh=wi-na="pi=mana mani me-ma-totaki,
“This here is what this man prays to,

e-h=wi-wi-seni-mikateniki i-nina-h.
as it always eats at that time.

‘wi-Sa-pene-mikato-toke,” iwa.
‘It’s probably hungry,’ he says.

otami|-mo-se-hke-wa=kohi. [mo: C <no>]
Actually, he’s bothered by a toothache.

mani=C¢a-h=me-ma-totaki omi-si-hikani.”
So this warclub of his is what he prays to.”

e-h=nematawa-¢i e-na-samapinici.
And he stood it up in front of them.

“aka-wi="pi ¢a-kisenye-kwe-na, i-na="pi-="ni wi-h=pa-pakamaki.
“Anyone who doesn’t completely finish everything [’m supposed to club to death.

e-ya-wi-’8i-ki-§i-wi-seniyakwini="pi, ki-h=anemi-kotawa-mehki-pena,” e-h=ina-¢i. [<eya||wi>]
As each of us finishes our plate we’re supposed to sink into the ground,” he told them.
ki-Si-si-kahikawa-¢i, “nahi’,” e-h=ina-Ci.
After serving it out to them, he told them, “Pitch in!”



B)
B)

0)
0)

D)
D)

E)
E)

no-make=meko e-h=anemi-kotawa-mehki-nici.
In no time they were sinking into the ground one after the other.

ke ke-wa-¢i metemo-he-hani,
And last of all was the old lady,

ke ke-wa-¢i e-h=tasi-wa-wane-netaminici,
last of all, at her wit’s end,

opehkwa-tepi e-h=a-nwataminici. [e-h=a-nwatamini¢i: <.eanwamini¢i.>]
unable to chew the severed poll.

[the severed poll: opehkwatepi, a rare word for a head by itself, detached from a body, ]

F)
F)

G)
G)

H)
H)

)
)

)
J)

“ka$i-="ni=ye-toke mana wi-h=pa-pakamaki,” e-h=ina-¢i.
“Why, now I suppose I must club this one to death,” he said to her.

natawa-Ci=wi-na-="na e-h=mesisahto-¢i i-ni_owi-si,
But concluding there was nothing else for it, she swallowed that head in a gulp,

e-h=ajoho¢i mi-si-hikani.|
as the warclub was being aimed at her.

saka-ki-="nahi e-h=anemi-kotawa-mehki-¢i.
And with that she went sinking into the ground, barely in time.

“kese-se-kima-wa| metemo-he-ha,” e-h=ikoc¢i. [C: <kesesekinawa>]
“You were frightening the old lady,” the other told him.

* * *

“nahi’, nene-he, na-hkaci neto-seni-mi| ki-h=pakami
“Alright, nephew, you must hit me with my rock again,

to-hkiSina-ne, nene-he.”
if I come to in my sleep, nephew.”

“hawo.” [hawo: <.aw.>; [hao7].]
“O.K., I will.”

kapo-twe=na-hka e-h=mama-twe-nici.
And again at some point he moaned.

apina=meko e-h=ni-me-saho-hici.
He even sprang up in the air a bit.

e-h=wi-Sika-hke-Ci,
He threw it hard,

“sah!” e-h=inwe-hwa-¢i.
and the blow he struck against him went, “THUNK!”

“ydydydyo.!
“Yow-yow-yow-yow!



11

S)
S)

T)
T)

A)
A)

B)
B)

0)
0)

D)
D)

E)
E)

F)
F)

G)
G)

H)
H)

)
)

)
J)

K)
K)

L)
L)

M)
M)

N)
N)

0)
0)

ketasa-matahwi,=nene-he.”
You hit me too hard, nephew.”

“kasi’,|| taka-wi=ke-h=wi-na i-tepi_neteSi-tetepece-sahto.
“Why, and here I only rolled it over that way a little.

kanoma-h=wi-Sikatahona-ne a-mi-’nwe-we-kesiwane-ni,” e-h=ina-¢i.
I wonder what kind of a noise you’d make if I DID hit you hard.”

“nahi’, nene-he, na-hka¢i=meko wi-h=ki-ke-noya-ni nemo-sihto.
“Listen, nephew, again I had a vision that [ am to give a ceremonial feast.

a-pi-’§i-na-naci-="niya anik-o¢i-me-hi e-h=awici=ye-toke ketate-wa.
A bit further on from where you went to get the other one there’s an otter, apparently.

wa-peskesi-toke.
It’s white, apparently.

i-na=Ca-h=wi-h=na-tawiyana e-§ite-he-ya-na.”
So, that’s the one I want you to get for me.”

na-hkaci, “haw,” e-h=ina-¢i.
Again he told him, “O.K., I will.

“wa-pake=we-=Ca‘hi_ma-maya.”
I’ll go early tomorrow morning.”

* * *

wa-paniki e-h=na-kwa-¢i.
The next day he left.

osese-hani e-h=awinici e-h=pemehka-¢i.
And he went by where his older brother was.

“nahi’, nesi-hi, ayi-kwa-mi-no!
“Alright, little brother, try your hardest.

a-wasi-me-hi ahpi-h¢ise-wa-="na i-noki.
This time he runs even faster.

ki-hpene=wi-na nawaswate, ki-h=nawaswa-wa.
But once you outrun him, you shall outrun him.

ni-na=wi-na-="na_nenawaswa-wa=mek=e-yi-ki.
Though I DID outrun that one as well.

ki-hpene=¢a-hi nawaswate,
So, once you outrun him,

i-ni=meko e-to-tawatehe i-ni| wi-h=iSawiyani.
you must do the same thing you did to the other one.
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ne-ya-pi=meko ki-h=iSawi. [<me]|ko>]
You must do exactly the same thing as before.

i-ni=mek=e-yi-ki e-nemi-’Sawiyani wi-h=anemi-’Sawiyani.

And on your way there, as well, you must do exactly what you did as you went on your way before.

ne-ya-pi=meko na-na-kaci e-Sawiyanehe i-ni_wi-h=iSawiyani,” e-h=ikoci osese-hani.
Exactly the same as what you did before is what you must do,” his older brother told him.

e-h=na-kwa-Ci.
And he went on.

* * *

irya-h=e-h=pya-¢i.
And he arrived over there.

1'ni=wi-na=meko pe-mi-"Sawici ne-ya-pi-="niye pe-mi-’SahiSawici. [pe-mi-’SahiSawici: C
- y

But he did the same series of things that he had done as he went along before.

v

i-ya-h=e-h=pya-¢i, ayo-h=¢i-hi e-h=pye-¢i-kwe-§inici aka-ma-hkiwe.
When he got there, here he saw it facing him from the hillside opposite.

e-h=pemwa-ci.
And he shot at it.

mani=meko e-Si-we-pahte-¢i owi-pi,
And as soon as he let fly his arrow,

e-h=pemipenoci.
he took off running.

ke-htena-="nahi mani=meko e-Si-wayacika-sa-¢ini,
And with that, sure enough, every thrust of his feet

e-h=pye-twe-ya-pite-sa-nici.
was followed instantly by the sound of the snapping of its teeth, coming behind.

pe-hki=meko-="ni e-h=kehlipenoci.
Then he really ran fast.

* * *

i-ya-h=e-h=pye-hpahoci osese-hani e-h=apihapinici.
And he came running to where his brother was sitting.

i'ni=wi-na=na-hka-="na e-h=ki-hka-ma-¢i ketate-wani. [C: <te> uncrossed]
Then, HE, as before, hurled insults at the otter.

“kaSi=ni-hka-="na pye-¢i-i§ini-kwe-pahowa.
“What are his eyes like as he comes running?

pe-hki=ma-h=meko me-meskwapini-kwe-wa. ||
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H)
H)

)
)

)
J)

See, his eyes are really red.

ta-nah=ke-hi e-h=kehcipenoci.
Or is it when he’s running fast?

iSe=meko=ye-toke-="ni e-Si-me-meskwa-pini-kwe-pahokwe-ni,
His eyes must just be red like that when he’s running, apparently,

pwa-wi-=ye-toke=meko me-neSite-he-weni| -ahto-ta,” e-h=ina-¢i. [-ahto-ta: <.atopa.>]
the one who apparently has no shame,” he said to it.

paya-hkici e-h=pemi-’nehkwe-pahonici,
It turned its head the other way as it ran

e-h=pemipahonici.
and ran by.

i'niye-na=wi-na osi‘-mani me-kwe-na-h e-h=ki-§-anema-ska-nici.
But meanwhile his younger brother had already dashed on a considerable distance.

ki-h-ki-Si-kwayaci-ni€i, e-h=penonic¢i=na-hka.
After it had gone past, it took off running again.

* * *

mana=wi-na pasito-ha,
But as for the old man,

“ta-tepi=ni-hka=ma-hiya we-¢i-pi-Cisa-Ci=ye-toke,” e-h=tasi-’netone-moci pasito-ha.
“Which way do you suppose that guy runs in through?” the old man was muttering.

ke-htena-="nahi| e-h=pye-¢i-kec¢isa-nici.
And sure enough, at that he came running into view.

“Caha-, keh¢ipenono, nene-he.
“Bravo! Run fast, my nephew!

kenawaswa-wa.”
You’re outrunning him.

“kehc¢ipenono, nesi-hi.
“Run fast, my brother.

ki-Si-nese-wa kesese-hani.
He has killed your older brother.

anika=pakisi, nesi-hi.”
Fling him headlong, my brother!

“kehcipenono,| nene-he.
“Run fast, my nephew.

kenawaswa-wa.”
You’re outrunning him.
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R)
R)

S)
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T)
T)

U)
U)

A)
A)

B)
B)

0)
0)

D)
D)

E)
E)

F)
F)

G)
G)

H)
H)

)
)

“anika=pakisi, nesi-hi. [<anika|paki§i>]
“Fling him headlong, my brother!

anika=pakisi.”
Fling him headlong.”

e-h=pakama-s§ka-nici.
And they arrived there on the run.

“kwah! kwah!” ||
“WHUMP! WHUMP!”

‘€hya.!’ hya"’ hya'("’
“Phew! Phew! Phew!”

“o-hya-".
“Oh my!

aniwise-hiwa=koh ahkoweci-ha.
Well, the younger brother IS quite a runner!

“we-kone-h=ya-pi. [<.wekone|ya.>]
“What’s going on?

keweno-¢inawe-hi="h=we'na'’| e-h=nehtamawiyani' nesi-ma!?|
“Don’t think you didn’t grieve me no end in killing my younger brother!”

ma-mahka-¢i=¢a-hi no-no-hka-haki| ako-na-pi,” e-h=ina-¢i.
And he said to the other one, “Why did you have to face hummingbirds in the ears!”

kapo-twe e-h=ka-Skiha-¢i e-h=tasi-nana-hako-to-ni¢i owi-pani.
At some point he was aware of him quivering his arrows.

“ehe-’. [EK: [e-héi].]
“Uh-oh.

neta-Sima-wa=koh nenekwa-h,
Well, I DID egg my nephew on.

‘mahkate-wi-no,” netena-wa=koh=a-pehe.|
I always DID tell him to fast.

aniwise-hiwa=kohi nenekwa-ha.
My nephew IS quite a runner.

i'ni_we-¢imaki wi-h=mahkate-wi-¢i.”
That’s the reason why I told him to fast.”

e-h=pa-hkenaki.
And he opened the door.

“Sohoho-".
“Say, that’s terrific!
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0)
0)

P)
P)

Q)
Q

R)
R)

S)
S)

we-Citawi=ni-hka oto-hpwa-kanimote-hiya'ne, nene-he,|
This will make a splendid tobacco bag for me, nephew,

ma-mata-nahkiwike.
when there’s a celebration.

neSihka=ma-h=meko mata-kwikisa neto-hpwa-kanimote-ha.”
You realize my tobacco bag would be a unique standout.”

“pwa-wi-="h=wena,” ‘wi-h=oto-hpwa-kanimote-hiya-na nemo-§iha-wa,” -ihkapa!?
“Wouldn’t you have said, ‘I had a vision of the one I will have as my tobacco pouch.’

kehkinawa-¢i="yo-we, ‘i-noki=wi-na wi-h=ki-ke-noya-na nemo-siha-wa,” kesi. [<kel[si>]
But BEFORE you clearly said, ‘This time I had a vision of the one I will make a ceremonial feast

with.’

ke-ko-h=ni-hka iSi-pehtotakani ki-yawi,” e-h=ina-¢i.
You might now have made a slip of the tongue about yourself,” he told him.

e-h=pemi-nawatenaki aSkwa-ne-hkete-wi.
And he walked over and picked up a firebrand.

“yohohwa-, nesi-maki.
“Woe is me! My poor brothers!

yohohwa-, nesi-mahi-="ni e-h=C¢a-kihtawici.
Woe is me! He has now killed both my younger brothers.

y0hohoho, yo-' 6hohd, yo-' 6hohd.
“Yow-ow-ow-ow, Yow Ow-ow-ow, Yow Ow-ow-ow.

yohohwa-',| nesi-maki.”
Woe is me! My poor brothers!”

e-h=kwa-koho-taki nye-wenwi,
He whooped four times,

e-h=menipya-kahkiwiniki.
and a joyful shout could be heard.

“wi-to-hkawe-waki-="nini wa-waneska-hani e-h=¢a-kihtawini¢i nesi-mahi.
“They’re in with that rascal on the killing of both my brothers.

“yohohwa-', nesi-maki.”
“Woe is me! My poor brothers!”

e-h=ki-§i-wa-wi-swa-Ci, e-h=pye-na-Ci.
He finished singeing the hair off it and brought it back.

“kasi=ni-hka=meko=na-hka mo-se-hka-wa-ne-ni.”
“What the ...! I must have a toothache again.”

“wa-wotami=ni-hka=meko kewe-pi-mo-se-hka wi-h=ki-ke-noyanini.
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)
)

)
J)

“It’s darned inconvenient for you to start having a toothache every time you’re about to give a

ceremonial feast.

kwi-¢i=na-napena!? [EK: kwe-Ci=na'nap[-]Je-na!?]
Talk about bad timing!

e-h=mo-§ihto-yani="yo=mani wi-h=ki-ke-noyani.”
I mean, here you had a vision that you would give a ceremonial feast.”

e-h=we-pi-po-ta-hkwe-¢i.
He set to putting it in the pot.

“ka$i-="ni=ya-pi=mana e-h=mehc¢i-nana-niSkwikanasoci.”
“Why, now here this one’s bones have clearly come loose in the boiling.”

“i-ni=ye-tok=a-mihtahi natawi-wi-hkowe-yani.”
“Evidently, you could try to invite people to eat, now.”

“ehe-h.”
“Yes, I could.”

“sa-ki¢i-="nah=ki-h=tanwe-ta. [<ki|[tanweta.>]
“Now you must go outside and give the call.

e-nowe-yanehe-="niye ki-h=inowe.
Namely, you must say what you said before.

“y0-' 6hoho, yo-' 6hdhd.”
“Yow Ow-ow-ow, Yow Ow-ow-ow.”

e-h=pemi-nowi-¢i.
And he stepped out.

“e-nowe-yanehe-="niye ki-h=inowe.”
“You must say what you said before.”

e-h=pemi-pi-tike-¢i.
And he stepped back in.

“‘ni-na-na. kewi-hkomeko-pwa,” ki-h=ina-waki.
“‘It’s US. You’'re invited to eat,” you must tell them.”

na-hk=e-h=nowi-¢i.
And he went out again.

“ ‘kewi-hkomeko-pwa,’| ki-h=ina-waki.”
“ “You are invited to eat,” you must tell them.”

“e-nowe-yani=meko ki-h=inowe.”
“You must say just what you said.”

“ka$i-="ni_wi-h=iya-ni, kete§Si="yo=ke-hi.” [Cf. 9K.]
“Well, that’s what you told me to say.”
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e-h=kwa-koho-taki=pe-hki.
He shouted for real.

“kewi-hkomeko-pwa.”
“You’re invited to eat!”

e-h=pye-pye-¢i-pi-tike-nici.
The other people kept coming in.

ki-Sa-kwapinici, e-h=we-pi-si-kahamawa-¢i.
After they took their seats, he began serving them.

1'-nini=meko=na-hkac¢i metemo-he-hani si-kahamawa-¢ini owi-§i.
And that old lady was again the one he served the head.

“nahi’, i-noki="pi-="ni mani=meko-="ni na-hka me-ma-totaki.
“Alright, this time now this same thing is again what he prays to.

i-noki=¢a-hi="pi-="ni wi-h=natawi-wi-seni-mikahki.
So this time now it will want to be fed.

e-Sawiyakoha=meko=na-hkaci i-ni=meko.
It’s exactly the same thing again we did before.

kekikane=meko="pi=na-hka ki-h=amwa-pena. [kekikane=meko: <kekikameko>]
Again we must eat it bones and all.

e-ya-wi-’$i-="pi=meko|| -¢a-kisenye-yakwini ki-h=anemi-kotawa-mehki-pena,”| e-h=ina-¢i.
As each of us finishes our plate we’re supposed to sink into the ground,” he told them.

(A2

“nahi’,” e-h=ina-¢i.
“Pitch in!” he told them.

pe-hki=meko kah, kah, kah, kah, kah, kah, kah, kah.
There was nothing but CHOMP, CHOMP, CHOMP, CHOMP, CHOMP, CHOMP, CHOMP,
CHOMP.

e-h=anemi-kotawa-mehki-ni¢i e-ya-wi-"§i-Ca-kisenye-nicini.
One after the other they sank into the ground as they finished their plates.

ke ke-wa-¢i metemo-he-hani owi-$i e-h=tasi-wa-wane-netaminici.
Last of all the little old lady was wondering what to do with the head.

......

She had no teeth, you see.

ke-keya-h=wi-na-="na e-h=mesisahto-¢i.
But eventually she swallowed it whole.

“nahi-="ni=ya-pi=meko=mana wi-h=pa-pakamaki,” e-h=ina-¢i,
“Alright, here I go, I’'m going to club this one to death,” he said to her,

e'h=ki-wi-aSohwa-¢i.
as he stood there taking aim at her.



I “kese-se-kima-wa=kohi metemo-he-ha.”
)] “You’re definitely frightening the old lady.”

)) saka-ki=meko e-h=kotawa-mehki-¢i metemo-he-ha.
1)) She just barely sank into the ground in time.

% % k
K) ki-Se-wi-wa-¢i, kaho-ni=na-hka e-h=nana-hisini¢i oSisani.|
K) And then, after they had finished their doings, his uncle again lay down.
L) “na-hka_ki-h=pakami omaciSina-ne,” e-h=ina-¢i.
L) “Again you must hit me if I have a nightmare,” he told him.
M) “nene-he, ki-h=pakami neto-seni-mi.||
M) “Nephew, you must hit me with my rock.”
18 A) “i'ni="h=we-=ye-toke=na-hka e-h=askaci-mo-se-hka-yani.
A) “You must be keen to have a toothache again.

B) na‘hka ketasa-mi-wa-wi-sakine-hone.”
B) And also, I’m always hitting you too hard.”

O) “akwi, ki-h=pakami=meko,” e-h=ikoci.

0] “No, it’s O.K. to hit me.”

D) kapo-twe e-h=omacisinici.

D) At some point he saw he was having a nightmare.

E)  “kwe-hta-ni=ni-hka=mana wi-Sikitepe-toke,” e-h=ina-¢i,
E)  And he said, “Apparently this guy has a fearfully hard head,”

F)  eh=pakama-¢i e-hpi-héi-¢i.
F) and hit him as hard as he could.

G) sah!

G) THUNK!

H) “y0 0hd-', ketasa-matahwi, nene-he.

H) “Yow Ow-ow, you hit me too hard, nephew.”

)] “kasi',_taka-wi=ke-h=wi-na-="tepi netesi-ka-tena.” [Emphatic; pitch declines from
preantepenultimate extra high: EK]

)] “Why, I just pushed it over there a little.”

)) “nahi’, nene-he, nemo-§ihto e-h=wi-h-onaha-kanihkwe-miya-ni.

)] “Alright, nephew, I had a vision that I would have daughters-in-law living here.

[daughters-in-law: In the Meskwaki kinship system, a man applies the term nesemya ‘my daughter-in-law’ to the
wife of a nephew. ]

K)  a-pi-’Si-na-naci anike-me-h=meko| taka-wi i-ni e-h=awiwa-¢i ihkwe-waki.
K) A bit beyond where you went after the others is a place where there are women.



L) iniki=¢a-h=wi-h=na-naciki.”
L)  So those are the ones you must go after.’

9

M) “o-', wa-pake=we-=Ca-hi.”

M) “Sure, I’ll go tomorrow.”
% % k

N) wa-paniki e-h=na-kwa-¢i.

N) The next day he left.

O) osese-hani e-h=awinici e-h=pemehka-¢i.
O) And he went by where his older brother was.

P) “nahi’, nesi‘hi, pe-hki=wi-na| aniwise-waki. [C: <.pekiwine[>]
P) “Alright, little brother, now, they run really fast.

Q) ayikwa'mino".
Q) Try your hardest!

R) “ki-hpene nawaswate, mani wi-h=iSawiwa-ci:
R) “Once you do outrun them, here’s what they’ll do:

S)  ki-hpene=meko ke-ko-h=to-tawate i-niki ihkwe-waki, [C <totawa||te>]
S)  Once you do the business with those women,

19 A) ini="h=pana-¢iheneki.
A)  then you’ll meet your ruin.

B) “ayi-kwa-mi-no’.

B) “Try your hardest!

C) “ni-na=wi'na ke-ko-h=meko neto-tawa-wa maci-hkiwesihkwe-wa.|
0] “Myself, I did the business with Elder Sister.

[Elder Sister: maci-hkiwesi-hkwe-wa; this is treated here as a proper name, since she is a stock character in winter
stories, though translation as a common noun is also possible.]

D) ini=Ca-h=mani we-Ci-to-tawiki.
D)  And consequently that’s why this was done to me.

E) “ki-hpene mama-ko-¢i konakwi-yane,
E) “And once, by some chance, you get through,

F)  1iniinah=e-hte'ki.
F)  then what’s there is the thing.

G) meskwa-wa-hkw-asa-ti-hi i-nah=ahte-wi.
G) A stone-headed arrow with a cedar shaft is there.

H) ini=¢a‘h wi-h=ayo-yani.
H)  And that’s what you must use.

I) ‘mani=¢a-h=ni-pena-ni,” ki-h=ina-wa. [C: <¢a> dotted]
I) You must tell him, ‘This is our arrow, the girls’ and mine.’
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‘man=ayo-no,” ki-h=ikwa=ke-hi owi-pi.
And what he’ll tell you is, ‘Use this,” referring to HIS arrow.

ka'ta_te:pwe-htawiye-kani. [C: <katatepyetawiye|kani.>]
Don’t listen to him.

“ni-Senwi_ki-h=pemokwa.
“He’ll shoot at you twice.

ki-hpene=¢a-hi peskono-hke, i-ni| wi-h=pemowe-yani.
And if he does that and misses you, then you will shoot.

sese-si=meko ki-h=sahkahwa-wa e-hpi-hte-teki| ahpemeki.
And you must hurriedly set a fire under him while he’s up in the air.

ki-hpene=wi-na pwa-wi-="ni_-to-tawate,
If you don’t do that to him, however,

wi-h=takwise-wa.
he’ll get back in it.

ki-h=awacipaho-to mese-hani sese-si.
You must take the firewood there on the run, hurriedly.

i-ni wi-h=nesac¢i_mehteno-hi.
Only then will you kill him.

i-ni-="h=iSawiyani, nesi-hi.
That’s what you must do, little brother.

ayi-kwa-mi-no'.
Try your hardest!

“ki-h=a-nemiheko-ki=ya-pi i-niki ihkwe-waki ke-ko-h=wi-h=to-tawaci.
“And here’s the thing: those women will press you hard to do the business with them.

ka-ta, nesi-hi.
But don’t, little brother.

te-pwe-htawino_e-nena-ni-="noki.
Believe what I’'m telling you now.”

”|

e-h=ki-Si-kakano-neko¢i.
The other finished speaking to him.

ini| e-h=na‘kwa-ci.
And he went on, then.

1'ni=meko e-nahanemiha-¢i e-nemiha-¢i.
He went the same way he had gone the times before.

* * *



F) irya-h=pye-ya-¢i, ayo-h=¢i-h=e-h=ahte-niki pehkwika-hi,
F) When he got over there, here he saw there was a little dome-shaped winter lodge.

G) eh=anawitaki,
G) And he snuck up on it,

H) eh=po-hkya-niki e-h=0ci-kesa-pici.|
H) and peered in through a crack.

I wi-tawaka-me e-h=tasi-meskwa-swa-hke-nici.
)] They were on opposite sides, making yarn belts.

)) “kaSina-kwa, kekesa-pamekona-na nekoti,” e-h=inici.
1)) “Well now, someone is peering in at us,” said one.

K) eh=pemipenoci.
K)  And he took off running.

L) irya-h=pye-ta-§ka-¢i osesani e-h=awinici,
L) When he came rushing up to where his older brother was,

M) “Caha-, kehCipenono,=nesi-hi.
M) “Bravo, run fast, little brother!

N) kenawaswa-waki=koh.
N)  You’re definitely outrunning them.

0) “kaSi=¢a-h=pye-¢i-’Sikiwaki.
0) “And, what kind of bodies are they coming with?

P)  ini=kehi-="na wa-wotatahwaki maci-hkiwesa.
P)  Well, there’s my old shafting hole in the older one.

[older one: maci-hkiwesa; usually the name for the stock figure Elder Brother, so here and below translated as a
common noun. |

Q) kasi=Ca-h=pye-¢i-’sikiwaki.”
Q)  So, what kind of bodies are they coming with?”

R) e-h=kepenowa-¢i="hkwe-waki. [<.ekepeenowacikeewaki.>; or -e-h=kekye-penowa-¢i?]
R) The women covered themselves with their hands.

S) ki-8i-kwe-hkwe-wi-nici,|

S) And after they had gone by,

T)  na‘hka, “kasi=Ca‘h anemi-’Sitiye-waki,” e-h=ina-¢i.
T)  this time he said to them, “And what kind of rear ends are they going away with?”

U) e-h=anemi-pemicipahowa-¢i.

U) They ran off atwist.

V) kapo-twe-="nahi e-h=pemipenonici. [<.kapotwena]lhi.>]
V) And then at some point he saw them take off again.

21 A) no'make=meko e-h=matanemeci osi-mani.|



A) In a short time his younger brother was caught up to.

B)  me-tahkye-nici, e-h=nakisa-ni¢i taka-wi.
B)  And when they caught up, they stopped running a bit.

C) “o-,_ me-nawa-Cike-wa| ihkwe-wa,” e-h=iSite-he-¢i ki-Skesita.
C) “Oh, the woman is in love,” thought Cut-Off.
[Cut-Off: ki-Skesita, literally “the one who is cut off”. The elder brother’s name appears here for the first time in
the story.]
% % k
D) mana=wi-na pasito-ha e-h=wi-Sika-hkohike-¢i.
D) Meanwhile, the old man had barricaded himself in the house.

E) eh=pye-¢i|-kecisa-nici.
E)  And here they came, running out of the forest.

F) “Caha-, keh¢ipenono, nene-he.”

F) “Bravo! Run fast, my nephew!

G) “Caha-, anika| pakinehko.

G) “Bravo, you two! Fling him headlong!

H) ki-Si-Ca-kihe-wa=kohi kesi-me-hena-nahi ketawe-ma-wa-wahi. [ketawe-ma-wa-wahi (24M): C
<.ketawemawawi.>]
H) He HAS killed both our younger brothers, both your brothers.

I) anika pakinehko.”
I) Fling him headlong!”

)] “kwah! kwah! kwah!”

)] WHUMP! WHUMP! WHUMP!

K) “hya-’, hya'',” e-h=inici.

K) “Phew! Phew!” he heard someone say.
L) “o-hya-’, aniwise-waki=kohi neSemi-haki.
L) “Oh my! My nieces DO run fast.

M) aniwise-hiwaki=kohi.”
M) They’re definitely pretty good runners.”

N) kapo-twe_e-h=ki-wi-ka-8kiha-¢i| e-h=tasi-peninawi-nici.

N) Suddenly he was aware that they were taking their clothes off.
0) “e‘he-’.

0) “Uh-oh!

P)  ‘mahkate-wi-no,” netena-wa=koh=a-pehe nenekwa-ha.

P)  Actually, I always DID tell my nephew to fast.

Q) orhya“’, aniwise-hiwa=koh=nenekwa-h,” e-h=ina-ci.
Q) Ohmy! My nephew is definitely quite a runner,” he said of him.



[made gifts of bridal clothing: as the uncle of the man, welcoming his daughters-in-law; a man’s family
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R)
R)

S)
S)

T)
T)

e-h=meswa kaniwini¢i=ke-h=wi-na-="nini asayani.
Now, that skin had an arrow hole in it,

i'ni wa-woci-pi-ta-Ska-¢i.
and that’s the hole he would rush in through.

kaho-ni e-h=anahpicike-¢i pasito-ha,
And then the old man made gifts of bridal clothing,

traditionally made gifts of fancy clothing to his bride.]

U)
U)

A)
A)

B)
B)

0)
0)

D)
D)

E)
E)

F)
F)

G)
G)

H)
H)

)
)

)
J)

K)
K)

L)
L)

M)
M)

e-h=nowenama-ke-¢i maneto-we-keno-ni. [<eno|[wenamakeci>]
handing broadcloth blankets out the door.

ki-8i-pi-tike-nici,

After they had come in,

“nahi’, neSemi-hetike, nye-wokoni.”
“Alright, my nieces, four days.

“nahi’, nene-he, ki-h=pakami to-hkiSina-ne.”
“Alright, my nephew, you must hit me if I have a nightmare.

“nye-wokoni, neSemi-hetike.”
“Four days, my nieces.”

......

......

At some point he saw him rousing in his sleep,

e-h=pakama-¢i.
and he hit him.

sah!
THUNK!

“y0- 6hoho!
“Yow Ow-ow-ow!

“kasina‘’, neSemi-hetike.”

“What gives, my nieces?”

“kasi="Sskwe=wi-na-="na tasi|-iSiwe-powe-wa.

“Well, what in the world is it that he keeps talking about?

ke-ke-wa-€i=ye-toke=wi-na-="na wi-h=asihaSiwe-¢i.”
That he would be putting us at the end of the line, apparently.”

“mehc¢i=ni-hka keta-nwe-hto-nepwa, neSemi-hetike.
“I frankly don’t believe you, my nieces.
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iSe=me-kwe-he keteSimipwa. [C: <keteSinipwa>]
I think you’re fibbing me.

ni-h=a-¢e-wi nye-wokoni=na-hka,
I’1l start over in four days again.

me-me-¢iki=meko i-noki.
This time for certain.

“nahi’, nene-he, to-hkiSina-ne,
“Alright, nephew, if I rouse in my sleep,

ki-h=pakami| neto-seni-mi, nene-he.”
you must hit me with my rock, nephew.”

—Si-, ne-pehe-="niye mehtami e-h=wi-hpe-¢i.
—Say, I forgot, back when he slept with the other two the first time,

¢e-winehki e-h=o¢isiki neniwa.|
the man slept in the middle.

e-h=a-nemihekocCi maci-hkiwesani,
And the older one pressed him hard,

e-h=ki-wi-pye-ma-hkohokoc¢=a-pehe.
as she would wrap herself around him.

“pe-hki="skwe, wi-na=ma-hi-="na ¢a'kihe-wa e-taSi--’to-hkahwata,” e-h=ikoci osi-me-hani.

[<winamai||na>]

And her younger sister said to her, “Really now! You realize the one you’re getting in with

killed them both!”

i'ni=ne-pehe e-Sawiwa-¢i mehtami.—
I forgot that’s what they did first.—

kaho-ni=na-hka i-noki_i-ni=meko=ne-hi e-Sawiwa-ci.
And then this time again they did the same thing, too.

......

And they paid no attention when the uncle roused in his sleep.

nye-wokonakateniki, “peni-hka="$kwe-’, e-hpi-h¢i-yani pakami.”
After four days, “Darn it all, try and hit him as hard as you can!”

“ka$i-="ni=ma-h=wi-na=ni-na.
“Well, obviously that’s my practice.

e-hpi-h¢i-ya-n=a-pehe nepakama-wa,” e-h=ina-ci.
I always hit him as hard as I can,” he told them.

e-hpi-h¢i-¢i e-h=pakama-ci.
And he hit him as hard as he could.

“yd 5hohd.
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H)

)
)

)
J)

H)
H)

)

“Yow Ow-ow-ow.

keta-Sima-pwa=me-kwe-he, neSemi-hetike.”
“I think you egged him on, my nieces.”

“Se-Ski=kena=wi-na-="na i-tepi="Si-takeSkamwa e-h=otami-hkawiyameci,” e-h=ineci.

“Really the only thing he did was kick it over there as we were occupying his attention,” he was
told.

“nahi’, nene-he, wi-h=kokwe-¢i-pemoti-yakwe nemo-§ihto, nene-he.
“Listen, nephew, I had a vision that we would try to shoot each other, nephew.

i-noki=meko ki-h=kokwe-Cawipena.”
We must try to do it right now,” he said to him.

“hawo,” e-h=ina-¢i. [hawo: <.aw.>; [hao?].]
“0.K.,” he told him.

i-ni=meko e-h=we-pi-nana-hika-pawiheci.
Right away he found himself being made to stand in place.

“ki-h=wi-Sikena-pwa, neSemi-hetike,” e-h=ina-¢i oSemi-hahi.
2 b
“Hold him firmly, my nieces,” he told his nieces.
y7 y

(e-h=wi-to-nekwe-neci="yo=ke-hi.) [<ewitonekwenel|¢i>]
(Understand, he was being held by both arms.)

ki-Seneci,
And after he was held,

e-h=owi-nwi-Si-ni¢i_ahkik=oc¢i-me-hi e-h=pemwa-¢i.
he shot at him at a spot a little below his navel.

man=e-Si-we-pahte-Ci,
And as soon as he let the arrow fly,

ahkiki e-h=iSisaheci, [C: <.eeSisaeCi.>]
he was pushed down,

e-h=peskona-koci.
and the uncle’s shot missed him.

ka---'. [C: <a> ends with a stroke two syllables long]
KSHEEOOO!

e-h=pemwe-we-kateniki. [C: <.epenwe|>]
Its sound was heard going by.

* * *

ki-Skesita,
And Cut-Off,

“he-’, e-to-hikwe-ni-="na_nesi-me-ha.



I “Ee! 1 wonder what happened to my poor brother.

J)  wa’, ta-ni-="nah pemowe-te te-pahkwi,” e-h=i¢i ki-Skesita. [C: <.penowete.>]
1)) Oh dear, I hope he gets to shoot,” said Cut-Off.

K) “me-mecine-hi-="ni wi-h=pemoci,
K) “Now he’ll be shot at one more time,

L) mama-ko-¢i pe-Skonawa-te'ni.” [C: <peSkowawateni>]
L) if, by some chance, the shot missed him.”

% * *
M) “nahi’,| i-noki=wi-na, neSemi-hetike.
M) “Alright, THIS time, my nieces.

N) ahkiki=koh=ketesisaha-pwa,|
N)  You definitely pushed him down.

O) kewi-to-hkawa-pwa me-kwe-he.
O) You’re in with him, I think.

P)  ketawe-ma-wa-wahi=ke-h=wi-na mana Ca-kihe-wa, neSemi-hetike.
P)  After all, this fellow killed both your brothers, my nieces.

Q) wi-sikenehko'.”
Q) Hold him firmly!”

R) “ni-na-na=ma-h=wi-na=mana ke-kya-ta neki-peska-kona-na,” e-h=ina-wa-ci.
R) “But, can’t you see, he almost knocked us over,” they answered him.

S) “meSe=wi-n=a-kwi wi-h=kekye-nenakecini.”

S) “Maybe we can NOT hold him.”

T) “a-kwi, neSemi-hetike.

T) “No, my nieces.”

U) kekye-nenehko=meko,” e-h=ina-¢i.
U) DO hold him,” he told them.

V) “nahi’.”

V) “Now!”

W) e-h=nana-hika-pa-¢i. [<e|nanaikapaci>]

W) And he took his stance.

A) “ahpemeki| ki-h=iSi-ni-me-saho,” e-h=ina-wa-¢i| i-niki ihkwe-waki.
A) “You must jump up in the air,” the women told him.

B) mani e-§i-pye-€i-we-pahte-nici,

B) As soon as the uncle’s shot came off the bow,

C) ahpemeki e-h=iSisaha-wa-¢i.
C) they jerked him up in the air.



D) mana="yo=ke-hi e-h=o¢i-kwanini¢i_ahkiki-me-hi e-h=pemwa-¢i,
D) Now, this fellow shot a little below the height of his knees,

E) na‘hka Sekisahonite wi-h=mes$wa-¢i.
E) in order to hit him if he threw himself down again.

F) ka-'. [C: <a> ends with a long stroke]
F) KSHEEOOO!
G) e-h=peskonawa-¢i.
G) And he missed him.
% % k
H) mana=na-hka| ki-Skesita,
H) And again Cut-Off,

)] “kwa-’, peSkonawa-te-ni=wi-na nesi-ma.
I “Well now! The shot must have missed my brother.

1)) kaho-ni ki-hpene pemowe-te,” e-h=ici,
1)) And then, once he shoots, that’ll be that,” he said,

K) e-h=natonatoSe-¢i.
K) and he kept listening for the sound.

% % k
L) kaho-ni=na-hka=wi-'na, “nahi’, neSemi-hetike,” e-h=ina-¢i,
L) And then again he said to them, “Alright, my nieces.”
M) ki-Sika-pa-¢i, “ahkiki ki-h=iSisaha-pwa,” e-h=ina-¢i.
M) And after taking his stance he told them, “You must push him down.”
N) “nahi’, nene-he,| mani_ki-pena-ni.”
N) “Alright, nephew, here’s our arrow, yours and mine.”

[our arrow, yours and mine: kipena-ni “our (inclusive) arrow,” that is, “belonging to us, including you.”]

0) “o0-,_mani=¢a-h=ni-na-na ni-pena-ni.
0) “Oh, well here’s OUR arrow, THEIRS and mine.

[OUR arrow, THEIRS and mine: ni-pena-ni “our (exclusive) arrow,” that is, “belonging to us, excluding you”;
stressed pronouns are used in the translation to bring out the contrast between the inclusive and exclusive
forms or “our arrow” that Meskwaki distinguishes with different inflectional prefixes.]

P)  mani=¢a-h=wi-h=ayo-yani.”
P)  And this is what I will use.”

Q) “Si-="ni=¢a-h=wi-na a-kwi_wi-h=kaskenawiyanini,
Q) “Gee, but with that you won’t be able to shoot me,

R) in=e-yo-waneni.”
R) if you were to use that one.”
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G)
G)

H)
H)

)
)

)
J)

0)
0)

“o-,_mani=¢a-h=meko wi-h=ayo-ya-ni. [<wiallyoyani>]
“Oh, well this is the one I’ll use.”

“ahkiki, neSemi-hetike.|
“Down, my nieces.

wi-na="yo=C¢a-hi wi-to-hkawe-kwe.
For, if you go in with HIM, that’ll be that.

¢a-kihe-wa=ma-hi-="na ketawe-ma-wa-wahi.”
Don’t forget, he killed both your brothers.”

e-h=pemoci.
The arrow was loosed at him.

ka--+'. [C: <a> ends with a long stroke]
KSHEEOOO!

* * *

ki-Skesita e-h=na-no-meskaki omehtekomi e-h=wa-wa-kahaki. [C: <.ometekomo.>]
Cut-Off made his tree rock with his whooping.

* * *

ma-haki=ke-hi e-h=keh¢i-pehtawe-wa-¢i.
Meanwhile, the others made a large fire.

ki-Si-keh&i-pehtawe-wa-Ci, e-h=pye-twe-we-kesinici.
And after making a large fire, they could hear the sound of him getting closer.

Whereupon he landed in the middle of the blaze

e-h=ahkasoni¢i.
and burned.

e-h=¢a-keswa-wa-Ci.
They burned him up.

ki-Si-Ca-keswa-wa-¢i,| e-h=na-kwa-wa-Ci.
After they burned him up, they left.

“manahka_ki-h=mawi-po-ni-pena ona-pe-mani mana e-h=awinici,
“We’ll go camp over yonder where her husband is,

wi-h=kakano-neti-wa-¢i.”
so they can talk together.”

* * *

irya-h=e-h=pya-wa-¢i e-h=awinici.
And they arrived over where he was.



[your spot: in a traditional lodge, everyone except the baby had a permanent, delimited section along the wall for
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P)
P)

Q)
Q

R)
R)

S)
S)

“nahi-="ni e-h=pye-to-na-ni ki-wa,
“Hey, I’ve brought you your wife,

e-h=wi-h=kakano-neti-ye-kwe, wi-h=wa-pawa-pati-ye-kwe.”
so you can talk with each other and see each other.”

e-h=asike-wa-¢i.
And they built a house.

ki-Sike-wa-¢i, “o-,_mani wi-h=apiyani,” e-h=ine¢i maci-hkiwesihkwe-wa.
And after they built it, Elder Sister was told, “Well, this will be your spot.

sitting, sleeping, and storing belongings.]

T)
T)

U)
U)

V)
V)

W)
W)

A)
A)

B)
B)

0)
0)

D)
D)

E)
E)

“aka-mete-ki tepina-h ahpemeki anene-ki e-h=wa-wosa-pati-ye-kwe.”
And you can see each other across the lodge, directly up through the smokehole.”

“kwa-’, i'ni=koh, nesi-hi.
“Well now! That’s excellent, little brother.

“i-ni=kohi="yo-we e-tane-nemoya-ni, nesi-hi, wi-h=isi-konakwi-wane-ni.
“That WAS how I was expecting you to get through, little brother.

‘mama-ko-¢i=ye-toke konakwi-te,” e-h=tasi-’Site-he-ya-n=ayo-hi Se-Ski. [<yeto|ke>]
All I’ve been thinking here is, ‘If only he, by some chance, gets through.’

i-noki=¢a-hi-="ni pe-hki=meko| nete-pesi e-h=konakwi-yani,
So now I'm really pleased that you got through

keSisena-na e-h=nesiwihaci.
and overcame our uncle.

i'ni_e-Si-te-pesiya-ni.
That’s what pleases me.

na-hka=mana metemo-ha e-h=pye-tawiyani.
And also that you brought me this old lady.

i-ni=Ca-hi wi-h=tasi-kakano-neti-ya-ke kana-hi.”
And, that’s where she and I can talk together, at least.”

* * *

mese-="nah=na-hka kapo-twe| nekotenwi e-h=wa-paniki e-h=nana-tohtawa-ci.
And one fine day some time later on he asked him,

“nesese, ta'tepi="yo_kesi-kani e-h=ahte-ki.”
“By the way, big brother, where’s your bottom half?”

“$i-,_ka-ta, nesi-hi.
“Gee, don’t, little brother.

nesiwa-wi.
It’s very dangerous.
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J)

B)
B)

0)
0)

ka-ta.
Don’t do it.

. 19 . .
wi-h=to-tamani’~ wi-h=nenehkotamani!?”
What do you care about it, that you would talk about it?”

“a‘kwi=kohi.
“I DON’T.

iSe=koh=meko| e-h=wi-h=kehke-netama-ni i-ni_we-¢i-nana-tohto-na-ni.
It’s really just so I’ll know that I’'m asking you.

a-kwi=ke-h=ke-ko-h=wi-h=to-tama-ni.”
But not to do anything with it.”

“manahka=¢a-hi we-¢i-mo-hkahak=ota-hkwe e-h=ki-wite-mikahki.
“Well, it stays far off towards the sunrise.

e-hkwi-ki-wite-mikahki i-ni=meko e-hkwi-ne-se-¢i| mehtose-neniwa.
Where its territory begins, right there human life ends.

e-h=atama-¢i_owiye-ha,
When anyone smokes,

i-ni=meko e-h=mawinanekwici,|
it immediately attacks them.

1-n=e-Sikeki.
That’s the nature of it.

i-ni=meko-="ni keSise-hena-na owi-pi.
Our uncle’s arrow is the same thing.

i-ni=meko-="ni_we-wi-pi¢i-mikahki.
That’s its tooth.

neSiwa-wa, nesi-hi.
It’s very dangerous, little brother.

wirh=to-tamani' wi-h=tagi-nenehkotamani!?” [<neneko|[tamani>]
What do you care about it, that you would be talking about it?”

“0-ho"’, iSe=koh=meko kenana-tohto-ne,” e-h=ina-Ci.
“Oh, I see. Actually, I was just asking you for the heck of it.”

* * *

mese-="nah=kapo-twe,| “nahi’, ni-h=asapihke-pena,” e-h=ina-wa-¢i maci-hkiwesihkwe-wani.
And at some point they said to Elder Sister, “Alright, we’re going to gather Indian hemp to fix.’

“kasi, ta-tepi="yo e-ya-wa-Ci kesi-me-hena-naki, metemo.”

“By the way, where have our younger brother and sister gone to, wife?”



D)
D)

E)
E)

“ ‘ni-h=asapihke-pena,” iwaki=¢a-hi="yo-we,” e-h=ina-¢i.
“Well, they announced they were going to gather Indian hemp to fix,” she told him.

“ki-h=kawahone=ya-pi,” e-h=ina-¢i. [Expressive; ¢ has raised high.]
“Look OU-UT! I’'m’onna chop you DOW-WN!”

[To be read in sing-song as a mock threat, with pitch rising to the words in all capitals, then falling on two notes.]

F)
F)

G)
G)

H)
H)

)
)

J)

J)

N)
N)

0)
0)

“8i-, ka-ta, metemo.
“Gee, don’t, wife.

ketasi-=ma-h=mani -me-menwi-kakano-neti-pena.
I mean, as it is we’re having pleasant conversations.

a-kwi=ma-h=wi-h=ne-se-ya'nini kawisa-ya-ne.
Understand, I won’t LIVE if I fall down.

na-hina-h=ke-wisa-wa-ne-ni i-ni=pe-hki wi-h=nepeya-ni.”
Anytime I ever fall, I will die for real.”

“ki-h=kawahone=¢4-h=meko ki-hki-hki.” [ki-hki-hki: <kiki.>; high pitch on /4-/, rest flat (EK;
“then she goes, ‘Tee-Hee-Hee!” «).]
“Well, I’'m STILL going to chop you down!”

“ka-ta,=metemo, ketema-kihihkani.”
“Don’t be cruel to me, wife.”

pe-hki=meko e-h=a-nemihekoci wi-h=kawahokoci.
He was really hard pressed by her, to have her chop him down.

“meSe-="nah=ke-h=wi-na=mana ke-htena ni-h=kawahokwa kapo-twe,” e-h=ine-nema-¢i owi-wani.
“Well, perhaps she really WILL chop me down sometime,” he thought about his wife.

pye-yani¢i osi‘me-hani,
When his younger brother came back,

“nesi‘hi, neSkimate=man4| ki-nemwa. [C: <kinenwa>; pitch downstep on the stressed vowels (¢-a-¢)]
“Little brother, could you SPEAK to your sister-in-law.

[To be said in a pleading tone, with declining pitch.]
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P)
P)

Q)
Q

R)
R)

A)
A)

B)
B)

ni-h=ketema-kihekwa na-hina-h=ke-wahwikwe-ni.
She will deal me a cruel fate if she ever chops me down.

keme-menwi-kakano-neti-pena=mani e-h=tasi-kakano-neti-yakwe.
As it is now, we have pleasant conversations when we’re talking.

ma-mahka-&i="h=wena'” e-§i-pema-tesiye-kwe' ni-h=iSi-pema-tesi!?| [<.eSipe|matesiyekwe.>]
I mean, it’s not as if I have to live the life that the rest of you live.

ki-hpene kawisa-ya-ne, i-ni=meko wi-h=ahkwi-pema-tesiya-ni, nesi-hi.
And once I fall down, that very moment will be the end of my life, little brother.

neSkimate=¢a-h=mana ki-nemwa menwawihkapa. [or mané=ki-nemwa]
So, it would be good if you spoke to your sister-in-law.
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kapo-twe=me-kwe-he ni-h=kawahokwa.
I think she’s going to chop me down sometime.

nesapiya-ke=ma-hi, i-n=e-ta§-a-neminawe-hi¢i. [a-neminawe-hici: <anaminaweici>]
You see, if we’re left by ourselves, that’s what she makes me worry about.

e-h=nesapiya-ke, wi-h=kawahwici neta-tasi-hka-kwa.”
When we’re at home by ourselves, she’s always after me to chop me down.”

“nahi’, ke-htena.
“Listen now, that’s right.

ka-ta=ke-ko-h=nahi-’Siye-kani.
Never say things to him.

ahkwiya-¢ihiye-kani i-ni="nahinate.
You might make him worse if you keep saying that to him.

Se-ski taSi-kakano-neti-hi.
Only be talking with him.

ka-ta-="ni="Siye-kani,” e-h=ine¢i maci-hkiwesihkwe-wa.
Don’t say that,” Elder Sister was told.

ma-haki=wi-na na-nahkaniki-Sekwe e-h=asapihke-wa-¢i.
But these others gathered Indian hemp all day long, day after day.

e-taswi-wa-panikini e-h=penowa-ci.
They went off every day.

“metemo, kesi-me-hena-naki="yo-="niye-ka,
“Wife, by the way, where’s our younger brother and sister?

kasi-="h=to-tawa-wa-¢i" asapye-hi” e-h=ma-mi-hkema-wa-&i!?
What could they possibly want with always picking Indian hemp?

ki-h=nana-tohtawa-waki pya-wa-te wi-h=to-tawa-kwe-hiki-="nihi kesi-me-hena-naki.”

You must ask our brother and sister when they come back what they’re going to do with it.”
“na-pi=we-na="8kwe ni-h=nana-tohtawa-waki pya-wa-te.

“0.K., I WILL ask them when they get back.

a-kwi="h=we-=ki'na kehke-nema¢ini’ e-na-hpenana-sowa-¢i? [<kekene||macini>]
But you mean, YOU don’t know what it’s used for?

ihkwe-waki anahtaki-waki pe-po-nikini.
Women braid string with it in the winter.

i-n=e-$i-hta-wa-¢i.

That’s some of the work they do.
i-ni=¢a-h=ye-toke we-¢i-mi-hkema-wa-¢i=ye-toke.”
So I guess that’s probably why they’re picking it.”
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pye-ya-nici, “kenana-tohta-kowa-wa=wi-na i-ya-ka,
When the others got back, “That other fellow up there wants to ask you

‘kasi-="h=to-tawa-wa-Ci1,” ketekowa-wa.
what you’re going to do with that stuff.

kehke-nema-pi=¢a-h=mana wi-h=to-tawa-kwe-ni,” e-h=ine¢i="hkwe-wa.
For that matter, I don’t know what HIS concern with it would be,” the woman was asked.

“pepo-ke=Ca-h=ni-na pwa-wi-=ke-ko-hi=-"§i-hta-ya-nini wi-h=anahanahtaki-yani,
“Well, it’1l be for me to be making string with this winter when there’s no work for me to do,

pe-kiski-ya-kini=na-hka wi-h=ta§i-waniwani-hkama-ya-ni.
and also to be passing the time when it’s nasty weather.

kenenohtawa-waki?”
Do you understand about it?”

“ehe-h, nenenohtawa-waki.
“Yes, I understand about it.

iSe=koh=meko nenana-tose.
Actually, I’m just asking for the heck of it.

a‘kwi=ke-h=ke-ko-hi, nesi-hi.”
It’s nothing, little sister.”

* * *

kapo-twe kehci-ma-ne ki-Si-hkawa-wa-Ci,
And there came a time, after they had finished a great deal of it,

kehci-ni-$wi|-keh¢i-mi-weSiwene,
two whole large bags of it,

i-nina-h=¢a-hi="pi e-h=na-kwa-wa-¢i,
and when they then left,

mese-="nah=kapo-twe e-h=pwa-wi-pya-ni¢i osi-mani.
that, as time went by, his younger brother never came back.

wa-paniki, “metemo,| ta-tepi="yo-="niye-ka kesi-me-hena-naki.”
Next day, “Where have our brother and sister gone, wife?”

“kasi="pi-="h=to-tawaci, [<kaSipitotawal|¢i.>]
“What’s supposed to be your concern with them,

e-h=a-hpeci-nenehkimaci,
that you’re forever talking about them,

e-h=nakacimaci.
always the same old story about them?

natone-hamo-toke-hiki ke$i-kani.”



C) They’ve gone to hunt for your bottom half, apparently.”

D) “wa-', ta=ni-hka nesi-me-ha.
D) “Oh no! My poor brother!

E) we-Ci-konakwikwe-ni!?
E)  What was the use of him making it through all those dangers!

F)  ini="h=nepeki nesi-me-ha,|
F) Now my little brother is going to die.

G) ini="h=we-=meko c¢e-wi-§wi wi-h=po-ni-ne-wakwe kesi-me-hena-naki.
G) In fact, from this moment on we shall see neither our brother nor our sister again.

H) wa', ta=ni-hka.
H) Ohno! The poor guy!

)] we-Ci|-konakwi-kwe-ni nesi-mal!?”
)] What was the use of my little brother making it through all that!”

% % k
)] ma-haki=wi-na, kapo-twe e-h=ki-ya-kwate-niki ahkanani.
)] Meanwhile, those others could suddenly see bones lying around.

K) “o-,_ayo-h=ye-toke a-yahkwi-mikahki,” e-h=i¢i neniwa.
K)  “Oh, here is probably as far as it comes,” said the man.

L) eh=we-pi-nana-ha-pye-Sima-wa-¢i asapye-hi.
L)  And they set to stringing the Indian hemp along the ground to be in place.

M) ki-Sa-hkona-wa-Ci, e-h=atama-ci.
M) And after they set it up, they smoked.

N) “we-ta-paki="na-nematece,” e-h=ici.

N) “Let the wind blow to the east,” he said.

0) ke-htena-="nahi e-h=pye-¢i-keta-pata-niniki,
0) Sure enough, with that it came into view,

P)  “kap! kap! kap!” e-h=pye-¢i-’nwe-niki.
P)  going, “CLACK! CLACK! CLACK!” as it came.

Q) e-h=nemasowa-¢i.

Q) And they stood up.

R) we-Ci-we-pa-pye-ni¢i e-h=maya-Skawa-nici,

R) And the creature made a bee line for the point where that Indian hemp was strung from

[the creature: this translates, not a Meskwaki noun, but a shift to animate gender. Up to this point the monster has
been referred to with inanimate inflection, inanimate being the gender of osi-kani “his hindquarters,” but here
it switches to animate gender for three lines.]

S)  kaho-ni=meko-="nih e-h=we-pi-amwa-ni¢i asapye-hi. [<amwa|ni¢i>]
S)  and then immediately began devouring it.



32 A) eh=nano-¢i-=meko -ahkwa-wane-htaminici. [C: first <¢i> uncrossed]
A)  And it ate and ate till its mouth was full.

B) e-h=nano-¢i-=meko -ahkwa-wane-htamo-mikateniki.
B) The thing ate and ate till its mouth was full.
[The thing: This is also not a noun in the Meskwaki but translates the shift back to inanimate gender.]

C)  kapo-twe=meko| e-h=nakiseniki
C)  And abruptly it stopped

D) —mna-hina-hi no-nane-htamo-mikahki asapye-hi.
D) —when here it couldn’t get any more hemp in its mouth.

[Up to this point the monster, whether animate or inanimate, has been referred to with obviative forms, indicating
that it is presented in the narrative as viewed by the human observers. Here, as indicated by the new
paragraph in mid-sentence, it shifts to a proximate form, the equivalent of taking center stage or appearing in
a cinematic close-up.]

E) i-nina-h=¢a-hi e-h=mawinatamowa-¢i.
E) And at that point they rushed at it.

F)  eh=papahkwa-pite-hamowa-¢i, papakye-h=e-h=ayo-wa-¢i.
F)  And they knocked out its teeth using a hatchet.

G) eh=ki-Si-nehto-wa-¢i.
G) They had killed it.

H) eh=we-patahokowa-¢i, e-h=awato-wa-¢i i-ni oSi-kani.
H)  And they started back with those hindquarters, carrying them home on their shoulders.

% % k
)] pe-hkoteniki-="ya-h=e-h=pya-wa-¢i e-h=owi-kiwa-¢i.
I) That night they got back to their house.

J)  wapaniki pa-pekwa_ma'maya, “metemo,| pye-waki’ kesi-me-hena-naki?”
J)  First thing the next morning, “My wife, have our younger brother and sister come back?”

K) e-h=nana-tohtawa-Ci.
K) asking her.

L) “ehe-h, ma-haki=kohi.”

L) “Yes, they’re right here.”

M) “8i-,_nesi-hi, pe-hki=ma-h=meko=mana nese-se-kimekwa ki-nemwa.|

M) “Golly, little brother, your sister-in-law was really scaring me with what she said.

IV

N)  She’s not being nice by saying that to me all the time.

O) ne-na-tohtawakini, ke-ko-h=mek=a-pehe netekwa.
O) Whenever I ask her a question she always says things to me.”

”|

P) “iSe=we-n=a-pehe="8kwé we-yaci-wa-¢ini=mek=a-pehe, [C: <weyaliwacli|wacini>]
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J)

“My stars! Every time, as soon as they’re gone,

i-ni="S§kwe=mek=a-pehé e-h=ki-Si-nana-tomaci.||
every time, you ask about them.

‘ta-tep=e-ya-wa-Ci kesi-me-hena-naki,” i-ni=mek=a-pehe e-h=iyani.
Right away, every time, you say, ‘Where have our brother and sister gone?’

1-ni=Ca-h=we-¢i-’§ihiSimena-ni.”
So that accounts for what I keep saying to you.”

“nahi’, mawi-ki-Skahano apasSi-hani.”
“Alright, go cut some small lodgepoles.”

e-h=asihto-wa-¢i mato-teSe-wika'ni.
The others made a sweatlodge.

asenye-ni e-h=na-na-¢i,
And he went after a sweatlodge stone

e-h=ahkaswa-¢i pye-na-¢i.
and made a fire under it when he brought it back.

ke-tawi-ki-Sa-pehkesike-¢i,
When he almost had the stone heated up all the way,

“nahi’, kawahwi-="nahi,” e-h=ine¢i we-na-pe-mita.
“Alright, now chop him down,” the other’s wife was told.

“$i-, ki-h=kawahone=ya-pi.”” [C: <kikawone|>; expressive, with raised high on é.]
“Hey! Here I CO-OME! I’'m’onna chop you DOW-WN!”

“Si-,_ka-ta.
“Gee, don’t!

§i-, ke-htena="h=we-=meko-="ni e-h=kawahwici?
“Gee, is she really chopping me down?

1”', neSkimi ki-nemwa.
“Oh no, tell your sister-in-law not to!

1”', neSkimi kemise-ha.
“Oh no, tell your older sister not to!

a-kwi=koh=wi-h=ne-se-ya-nini kawisa-ya-ne.
“I will not SURVIVE if I fall down.

keketema-kihi.
“You deal me a cruel fate.

yohohwa-', i-ni=ye-toke e-h=nepeya-ni.”
“Oh my! Now is when I die, apparently.”

e-h=pemi-we-pa-Ska-Ci.



Q)  And he began to fall.

% % k
R) kaho'ni e-h=wa-wa-CiSimeci.
R) And then his parts were set against each other.

S)  e-h=si-kenahamawoci, [C: <.esikenaamal|>]
S)  And water was poured on the sweatlodge rock for him,

T) e-h=mama-twe-Ci.
T) and he moaned.

U) ni-So-nameki e-h=ki-wi-wi-hkwawi-hkwe-sa-Ci,
U) The second time, he was bouncing off the walls.

V)  “pahkeniko’.|
V)  “Open this up for me!”

[pa-hkeniko literally means “open or uncover me (you plural)”; the sweatlodge must be uncovered from the outside
in order for the man to be able to get out.]

W) we-Ci-ne-se-hiwe-kweni!?” e-h=iSi-mama-toma-¢i=na-hkaci.
W)  And he also begged them with, “What was the use of you putting me back in good shape!”

X) kapo-twe e-h=po-ni-pakana-monici.

X) Soon he fell silent.

Y) —mne-pehe, ihkwe-wa wi-h=pa-hkena-¢i e-h=awic¢=a-pehe,

Y) —Oh, I forgot, the woman kept making attempts to open up the lodge for him

Z)  anika e-h=pa-pakineci.—
Z) and was repeatedly thrown aside.—

AA) e-h=kehci-mayo-¢i po-ni-pakana-monic¢i maci-hkiwesihkwe-wa.||
AA) And when he fell silent, bitterly did Elder Sister weep.

34 A) eh=anemesi¢i="yo=ke-h=meko wi-h=pa-hkena-¢i.
A) For, of course, she was desperate to open the lodge for him.

B) akwi=kanakwa=meko.
B) Butit was no use.

C) e-h=kekyemneneli, [C: <ekekeneneci>]
C)  She was held fast,

D) na‘hka e-h=neskimeci.
D) and she was also admonished.

E)  eh=ki‘hki-hkesi¢i=meko wi-h=pa-hkena-¢i.
E)  And yet she was insistent that she would open it up for him.

F)  kekeya-h=meko owi-nemo-ni e-h=ki-wi-wa-wa-teneti-¢i,
F) It came to where she was in a shoving match with her brother-in-law,



G)
H)
H)

)
)

e-h=kekye-nenekoci.
as he held her back.

nye-wo-nameki ki-Si-si-kenahomeci, e-h=po-ni-pakana-monici.
After water was poured on for the fourth time, he fell silent.

“wo--0-', e-h=nese-kwe!!” e-h=1¢i maci-hiwesihkwe-wa,
“WAA-HAA! You’ve KILLED him!” said Elder Sister,

e-h=matakwisaho(i,
and she threw her blanket over her head,

po-¢e-ha-neki e-h=taSi-mayo-ci.
and wept in the entranceway.

kapo-twe, “i-ni=ya-pi=ma-haki e-h=a-hte-wa-¢i,” e-h=inici.
Suddenly the other’s voice was heard: “Hey, come on, these things have all gone cold.”

e-h=awatenamawa-¢i wi-h=ota-siya-ninici.
He handed him something to use as a breechclout.

“nahi’, kaSi=we-=keteSawi,” e-h=inefi="hkwe-wa.
“Alright, so what’s the matter with you?” the woman was asked.

“pena’’, pa-hkeni.'
“Go ahead and open it UP for him!”

[To be said with a tone of mock impatience, the pitch rising to “UP”, then dropping.]

P)
P)

Q)
Q

R)
R)

S)
S)

T)
T)

U)
U)

V)
V)

W)
W)

keme-na-nesi=ma-hi wi-h=pa-hkenaci,” e-h=ine¢i maci-hkiwesihkwe-wa.
“You’re missing your big chance to open it for him,” Elder Sister was told.

e-h=mawinahkye-¢i,| e-h=pa-hkena-¢i.
She rushed forward and opened up the sweatlodge for him.

ki-Sa-ko¢i=wi-nal nawe-nineni-he-hani.
And here was this extremely handsome man.

i'ni=meko_e-h=pemi-nowa-ska-¢i,
He immediately went tearing out

e-h=sekiCi.|
and took a leak.

e-h=ne-wowe-¢i maci-hkiwesihkwe-wa.
And Elder Sister saw.

1'ni e-h=ki-Si-ne-se-ha-wa-Ci.
Now they had restored him to health.

i'n=e-hkwici.
That’s the end.



